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Comparative characteristics of the
concept “time” (based on English and
Tatar works)

The article represents the detailed comparative
characteristics of the concept “time” as one of the
basic concepts of the Tatar and English cultures.
It is found out that besides the direct temporal
expressions, sentences with a large number of
listings are used with the aim to emphasize durability,
length of the action, the events that happened, the
experience that wasgained, the modifiers indicating
the duration of the process and proving our judgment
are determined. The author describes the correlation
of number and time: number isa way to present the
category of quantity in the language.

Key words: culture, concept, language world
picture, time.

(Cratps noctymnuna B pepakuuio 19.02.2017)

MU3BECTHSA BIiy. ®UJOJOI'MYECKUE HAYKH

IL.T. IOTHHOBA
(Mockea)

CONIOCTABUTEJIbHBII AHAJIN3
MAPEMWM, BEPBAJIM3YIOIUX
JUHTBOKYJbTYPHBIA KOHIEIT
«BAHO», B I3bIKOBOW KAPTHHE
MHUPA ®PAHIY30B U UTAJIBSHIIEB

Paccmampusaromes auneeoxynomyphvlii KoHyenm
«BUHOY U €20 POJIb 6 KVIbIype U CO3HAHUU PpaH-
YY3CKO20 U UMATbAHCKO20 IMHOCO8 HA npumepe
napemuii 8 conocmasumenbHom niane. Mamepu-
anoM 0151 UCCTe008ANUA NOCTYIHCUNA KAPMOmeKa
napemui — Qpanyy3cKux U UMaibsAHCKUX nocio-
8UlY U NO2080POK, HOMUHUPYIOWUX TIUHSEOK)Tb-
MypHbLL KOHYENm «8UHOY, Komopbvle Obliu Noo-
8epeHYMbl CEMAHMUYECKOMY U JTUHSBOKYIbIMYPO-
J102UYECKOMY aHAU3Y.

C A9 —"D

Kniouesble CrioBa: JIuUH2BOKYIbIYPHbIL KOHYenn,
napemusi, s3bIK08Asl KapmuHa mupa, cepa «8u-
HoOenuey, SMHOC.

BuHonenue kak OTpacib CENbCKOTO XO3sH-
CTBa IIPEJCTABISIET U3 ce0s HEOThEMIIEMYIO YacTh
CpeIN3eMHOMOPCKON KyJIbTyphl. PacuBer 3amaju-
HOW NUBWIIN3ALUY B 3HAYUTEIBHON CTENEHH CBSI-
3aH ¢ BIUsHUEM Pumckoll uMnepuu, B 310Xy Bila-
JIBIYECTBA KOTOPOH MOHSTHE «BUHO» O(hOPMHIIOCH
B KaTErOPUI0 MUPOBOW KyJIBTYpBI U B HACTOSILEE
BpEMsI paCCMaTPUBAETCA KaK CHHTE3 €€ MaTepHu-
AbHBIX, JYXOBHBIX M COLMANBHBIX aCIEKTOB,
MPeICTaBIIsIsE U3 cedst cHOPMUPOBABLIMICS JIMHT -
BOKYJIbTYPHBIH KOHIIETIT.

B cpeanseMHOMOpCKON KyIbType JIMHTBO-
KyJIbTYpHBI KOHIIENT «BUHO» BBICTYyMAeT Kak
KOMIJIEKCHOE MEHTaJbHOe o0pa3oBaHUE, (QYHK-
IIMOHMPYSI B KAa4EeCTBE CHOCO0a MHTEPHPETAINU
PEAbHOCTH KOJJIEKTUBHOTO CO3HAHMSA, M OJHO-
BPEMEHHO pacCMaTpUBAETCs Kak OOraThlii HCTOY-
HUK KyJbTYpHOH MH(popMmanuu. B cBsizu ¢ aTiM
S3BIKOBBIC CIUHHUIIBI, BEPOATU3YIOMINE JIMHIBO-
KyJBTYPHBIN KOHIENT «BHHOY, HAPSIAY C TUHIBO-
KyJIBTYpHOH c(epoil «BHHOAENNEY, 3aciTyKHUBa-
IOT MPUCTAJILHOI'O BHUMAHUA.

O@panuuy 1 Utanuu npUHAIEKUAT MajdbMma
MEPBEHCTBA B MIPOU3BOJCTBE BUH U PaclpocTpa-
HEHUU KyJbTypbl BHHOJEHHS. Bo ¢paniysckom
U UTaJIbSTHCKOM SI3bIKaX M3JpeBiie cTaiu o(opm-
JISTCS S3BIKOBBIE €ITUMHUIIBI, OMTUCBIBAIOIINE TIPO-
Iiecc MPOM3BOACTBA M TOTPEOICHNS BHHA, a TaK-
JK€ CBSI3aHHBIE C 3TUM PEaJIny JKU3HEHHOTO YKJIa-
Jla ¥ TPaaAWUIUN HapoJoB. MHOTOYMCICHHBIE CO-

© Jlorunosa I1.I"., 2017
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MUOKYJIBTypHBIE KOHHOTAIINU, COIPSDKEHHBIE C
BUHOM, aKKyMYJIUPOBAJIUCh B KOJUIEKTUBHOM Ia-
MATH (PaHIy3CKOTO M HUTAIBSHCKOTO STHOCOB,
MPECTABIIA, TAKUM 00pa3oM, KIIaie3b KyJIbTyp-
HOW WH(POPMALUHU, OTpPaKaloUIeH MPEeeMCTBEH-
HOCTb TIOKOJICHUI.

B kauectBe (parmeHTa S3BIKOBOH KapTH-
HBl MHpPa JIMHTBOKYJIBTYPHBI KOHLIENT «BHHO»
1 TUHTBOKYJIBTYpHAs chepa «BUHOICIHEY TIPEJI-
CTaBJSIIOT cOOOM 0OBEKT aHAIN3a IIKPOKOTO KpPY-
ra (UIONIOroB M S3bIKOBEJOB, HCCIEIYIOMINX
JTAHHOE SIBICHHE B paMKaxX JHMHTBOKYJIBTYpPOJIO-
MU U JTMHTBUCTUKU. KOMIUIEKCHBIN aHanu3 Tep-
MUHOIOJISI BUHOJIENINS U BUHOTPAapcTBa B PaM-
Kax JIEKCHKO-CEMaHTH4YeCKOIr0 U CIIOBOOOpa3oBa-
TEIBHOTO aCIEeKTOB Ha MaTepHajaX aHTJIHHCKO-
T'0 ¥ PyCCKOTO SI3BIKOB B COTIOCTABUTEINEHOM ILTa-
He npeacrapicH B padore K.M. Muponooii [13];
perpe3eHTanys MpeIMeTHOH 00acTh «aerycra-
LUs BUHA» HA MaTepHhajiax (paHily3cKoro u pyc-
CKOTO SI3BIKOB HcciieoBana B padore K.M. I'pu-
HeHKo [4]; ananu3 (pa3eosornyeckux eIuHHUIL ¢
KyJbTypHBIM KOMIIOHEHTOM «BHHO» Ha MaTepHa-
Jie GpaHIly3CKOro si3bIKa YaCTUYHO OCYLIECTBIEH
B pabore XK.B. Kyprysenkosoii [10]; cpeamzem-
HOMOpPCKHE CyOpernoHaJIbHBIE pEaJny JMHIBO-
KyJIbTYPHOH C(epbl «BUHOJIEIHNE» Ha MaTepHaax
(bpaHIly3CcKOro, UCIAaHCKOT0, aHTJIUICKOTO U PyC-
CKOTO SI3BIKOB B COTIOCTaBUTEIILHOM IIJIAHE HCCIIe-
noBanbl K.M. PomanoBoti [17].

OpHako, HECMOTPSI Ha OMNpeNeNEéHHOe KO-
9ecTBO paboT, pacCMATPHBAIOIINX JTHHTBOKYJIb-
TYpHBI KOHIETIT «BUHO» U C(Pepy «BUHOICITHCH
B JMHIBUCTUYECKOM M JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYE-
CKOM pa3pe3ax, MCCIEIOBAaHUM, MOCBALIEHHBIX
aHaNM3y NapeMHuil ¢ JIMHIBOKOTHUTHUBHOW TOY-
KU 3pCHUS, BEpOATU3YIOINX JTHHIBOKYJIBTYPHBIH
KOHIIENT «BUHOY» CKBO3b IIPU3MY HAllUOHATIBHOIO
xapakrepa (paHIy30B U UTAJbSHIEB B COMOCTA-
BUTEJIFHOM IUIaHE, BEChbMa HEMHOTO.

B kauecTBe 01HON U3 LIEHHOCTHBIX OPUEHTA-
i QpaHIly3CcKOH M UTANBSHCKOM JIMYHOCTEH Ha
SI3BIKOBOM YPOBHE JIMHI'BOKYJIBTYPHBIA KOHIENT
«BHHOY» HaXOAMT CBOE BOILIOIIEHNE HUMEHHO B 00-
IIMPHBIX TUTACTaX (PPa3eOJOTHISCKON JIEKCHKH.
AHanmM3 CeMaHTHYECKOHW CTPYKTYpbl (hpazeoo-
T'U3MOB JIeJIaeT BO3MOXKHBIM ITOTPY’KEHHUE B KYyJIb-
Typy | MO3BOJISIET BBIIBUTH OCOOCHHOCTH HAIIHO-
HAJIBHOTO XapakTepa ero HOCUTEIICH.

B pamkax craTbu pacCMOTpUM MapeMuU B
mpejenax 4eThIpéX TeMaTHUeCKUX MOArpYMI, a
MMEHHO TOCJIOBHUI[BI M TOTOBOPKH (PpaHIly3CKOTO
1 UTAITBTHCKOTO HAPOJIOB, BEpOATU3YOIINE JINHT -
BOKYJIbTYPHBIM KOHLENT «BUHO». Llenp HacTos-
IIEro MCCIIEI0OBAHMsI COCTOUT B TIONBITKE 0003Ha-
YUTh JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKYIO CrelU(UKY

SA3bIKO3HAHUE

mapeMuii, Toka3aB 0COOCHHOCTH MEHTAJHNTETa, a
TAKXKE CXOXKUE YePThI HALIMOHAIBHOT'O XapaKTepa,
UCTOPHH U ObITa (PPAHIy3CKOTO U UTAIBSHCKOTO
HapOJIOB IO OTHOILICHHIO K BHHY KaK K KaTero-
pun KyneTyphl. [loka3aHo, 9TO TUHTBOKYIBTYP-
HBIY KOHIICTIT BUHOY IPEIICTABIISCT U3 CEOS KOM-
IJIEKCHYI0 MEHTaJbHYIO E€IMHUILY, CPEeI0TOUYuE
SI3bIKA M KYJIBTYPBI B SI3bIKOBOM CO3HaHHU (DpaH-
I[y3CKOT'0 W MTANBSHCKOTO HaponoB. Ha mpmme-
pe aHaimu3a mapeMui, BepOaTU3yONUX JIHHTBO-
KYJbTYPHBIH KOHUENT «BHUHO», PaCCMOTPEHBI
CBSI3U MEX/y HallMOHAJIbHBIM XapakrepoM (paH-
I[y30B ¥ UTAIBSHIICB U €TO MPOSBICHHEM B KOH-
KPETHBIX €IMHUIIAX s3bIKa. B kadecTBe marepu-
aja Jiyisl UCCIICJ0BAHMsI BBICTYIHI KOpIyc (paH-
I[y3CKUX M UTAIbIHCKUX ITapeMuii, BepOatn3yro-
[IUX JTMHTBOKYJIBTYPHBIA KOHIIET «BHHOY, KOTO-
pbie OBUIM TOIBEPTHYTHI JTHHI'BOKYJIBTYPOJIOTH-
YECKOMY aHAJIU3Y.

SI3pIKOBas KapTHHA MHpPA, MPEACTABILIA W3
ce0s KaTeropuio, AeTEPMUHUPOBAHHYIO JINHTBU-
CTHYCCKUMH PEAMSIMU, CKIIAIBIBACTCS U3 OOII-
HOCTH KYJBTYPHBIX KOHIIENTOB. COBOKYMHOCTh
KyJIbTYPHBIX KOHIICNITOB, WM KOHIENToCche-
pa, akKKyMYJIHPYeTCsl B CO3HAHUU TOTO FIIH HHO-
ro 3THOCA, BOIUIONIAs B ce0Oe B3MUIAIBI HA OKPY-
JKAIONIYI0 IEUCTBUTENBHOCTD, CBOUCTBEHHBIE TOM
WJIM UHOM HAIlMK B KOHKPETHBIN MEpHUO/I €€ KyJlb-
TypHOTO W MCTOPHUYECKOTO pa3BuTHA. Bemenm 3a
J.C. JIuxaueBbIM MBI YOCKICHBI, YTO OOTaTCTBO
KYJIbTYpPbl HAIlMH OIPEACISICTCS OOrarCTBOM ee
koHunenTochepsr [11, c. 5].

KynprypHBIii KOHIIENT — 0a30BOE MOHSATHE
SI3BIKOBOW KapTUHBI Mupa. C JHHTBOKYIBTYPO-
JIOTUYECKON TOYKHU 3pC€HHA HacTosAllas JUHIBU-
CTHYECKasi KaTeropus HCCIeIOBaHAa B TPyAax
B.B. Bopo6seBa, I1.B. 3sikoBoii, B.J. Kapacuka,
M.JI. Kosmosoii, B.A. Macnosoii, I'.I'. Capiii-
kuHa, }O.C. Crenanosa, B.H. Tenus, B.M. Illa-
KJIeWHa W JApYyTrux y4€HbIX. B HacTosmeid pado-
T€ TEPMHUH «KOHIIENT» MHTEPIIPETUPYETCS B paM-
Kax JIMHTBOKYJIETYPHO!H KOHIICTITOJIOTHH BCIIS 32
ocHoBaressiMu aanHoi Hayku B yuie C.I'. Bop-
kauéBa, B.M. BopoOneéBa, B.M. Kapacuka u
B.M. [llakneuna.

C.I'. BopkaueB ompe/enseT JIHHTBOKYJIBTYP-
HYIO KOHIIENTOJIOTHIO KaK «pa3jiell WK Jake He-
KYIO HIIOCTACh JINHTBOKYJBTYPOJIOTHH, KaK OMO-
HUM aHTPOIOJOTHYECKOH JIMHTBUCTHUKHU: €CIH
JIUHTBOKYJIBTYPOJIOTUSL  3aHUMACTCS ~ MCCIEIO-
BaHUEM JIMHI'BOKYJILTYPbI B LCJIOM, TO JIMHI'BO-
KOHILIENTOJIOTMSl M3y4yaeT OTAejbHbIe (hparMeH-
THI JIMHTBOKYJBTYPHI, TPEICTABICHHBIC JTMHTBO-
KYJIbTYPHBIMH KOHIIENITAMU — KOHCTHTYHPYIO-
mMMHU €AUMHUIIAMHU 3THHYCCKOI'O MCHTAJIUTCTA»
[1, c. 20]. T'oBOpst O IMHTBOKYJIBTYPHOM KOHIIETI-
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Te Kak 0 0a30BOIl eIWHUIIE JTUHTBOKOHIIETITOJIO-
rud, y4€HBIN INpeaaracT paccMaTpUBaTh KOH-
LENT KaK «KyJbTYPHO OTMEYEHHBIH BepOain3o-
BaHHBIN cMmbIc» [1, ¢. 30].

B pabotax B.M. Kapacuka u I'.I'. Cipimiku-
HA JIMHTBOKYJIBTYPHBIA KOHIICNIT pacCMaTPUBACT-
Csl KaK «yCJIOBHAsl MEHTalIbHAs €IMHMIIA, HAIlPaB-
JICHHAs Ha KOMIUIEKCHOE M3Y9YeHHUE A3bIKa, CO3HA-
HUS B KynbTypsD» [7, c. 2]. B.. Kapacuk roBo-
PHUT O KyJIBTYPHOM KOHILIENITE KaK O «MHOTOMEp-
HOM CMBICJIIOBOM OOpa30BaHWU, B KOTOPOM BbI-
JIENAIOTCS [ICHHOCTHAs!, 00pa3Hasi U MOHATHITHAS
CTOPOHBD» [6, C. 84].

Takum 00pa3oM, JHHIBOKYJIBTYpHBIA KOH-
LEMNT TPEJICTABISET U3 ce0si MHOTOMEPHYI0, KOM-
IUIEKCHYI0 KOTHUTUBHYIO €IMHUIY-CTPYKTYpY, a
TaK)Ke IBPUCTHUCCKYIO KATETOPHIO, B KOTOPYIO
rITyOOKO MHTETPUPOBaHA TOHSATHITHAS COCTABIIS-
owas. JIMHrBOKYJIBTYPHBIM KOHLIENT BBICTYIIA-
€T KaKk BepOaTM30BaHHBIA CMBICI, HEKasl yCIOB-
Hasi MEHTAJIbHAs CIHMUIIA, YBOIIOIHOHUPYIOIIAS
B s13bIk0BOM co3HaHuu. Kak ormeuaer H.C. Haii-
JIEHOBA, «IIPU KOHTAKTE KYJBTYP SI3BIK MPOSBIIS-
eT ce0s1 Kak THOKUH 1 2P PEKTUBHBIN HHCTPYMEHT
mepesadyd JIEMEHTOB TPEICTABICHHUS O MHUPE»
[15, c. 44].

Jns @paHuuy BUHO U BCE, CBSI3aHHOE C YIIO-
TpeOIeHUEM 3TOr0 HAIWTKA, CIYKHUT OTPasKeHH-
€M HaIIMOHAIBFHOTO XapaKTepa U KyJIbTyphl. BuHO
B 9TOH CTpaHe Npe/ICTaBIsIET COO00I 0OBEKT HALU-
OHAJIBHOHN TOpJOCTH (BMHA MPOM3BOJATCS Ipak-
THYECKU B KaKJI0M peruone crpanbl). JK.B. Kyp-
T'Y3eHKOBA MMOAYEPKHUBALT, YTO KTOBOPUTH O (hpaH-
I[y3CKOM I'ypMaHCTBE HEBO3MOKHO 0€3 yroMHHa-
HUSI UX HAIMOHAJBHOTO HAamuTKa. BuHO 3aHnMMa-
eT ocoboe mecTo Ha KyauHapHoM Onnmite @paH-
MU, HO COBCEM 0CO00€ MECTO OHO 3aHHMAeT B
cepanax camMux (paHIry30B, KOTOpbIE, Oaaroaaps
9TOH HEBEPOSTHOM JIIOOBH, TIOKIIOHEHHIO U TTOYH-
TAHUIO ATOTO HAIWTKA, HAACISIIOT €ro 0COOBIMHU
cBorcTBamMm» [9, c. 55].

B HUranuu, kak u Bo ®paHuuu, BUHO 3aHU-
MaeT OJHO M3 TJIABEHCTBYIOIIUX MECT B racTpo-
HOMHHU ¥ KyJIBTYPHOW XM3HH HapoJa B IIETIOM.
A.B. TlaBmoBckasg B CBOMX HCCIEIOBAaHUAX 00
Wramuu momgyepKuBaeT, YTO HUTAJIBSIHIEI OYEHBb
CepbE3HO OTHOCATCS K BHIOOPY BMH M HAIlMTKOB,
a TaKkKe He3bI0JIeMOo uTyT Tpanuiun. «Tax xe ce-
PBE3HO, KaK K €€, UTATbSIHIIBI OTHOCATCS U K Ha-
nutkaM. YUTo, rae, Korja u ¢ KeM MUTh — BCE 3TO
OuY€Hb BAXKHO, U MPABUJIa B 3TOM BOINPOCE CTOJIb
Ke HE3BIONIeMBI, a MOPSIOK HepymuM... Hra-
JIBSTHITHI TTBIOT BECh JACHB, HO IIPH 3TOM CPEIH HUX
KpailHe peJIKO BCTPETHILb NbsHBIX) [16].

Bo ¢paHiy3ckoil u UTaIbSHCKON KyJIBTypax
peanuu s3bIKa, COACPIKAIINE KyIbTypHBIH KOM-

MU3BECTHSA BIiy. ®UJOJOI'MYECKUE HAYKH

MIOHEHT «BUHOY, NPEJICTABIICHBI «B IIJIAHE BBIpa-
JKEHMS 1IeJIBIM PSAJOM CBOMX SI3BIKOBBIX pean3a-
Ui, 00pa3yIoNINX COOTBETCTBYIONIYIO JIEKCHKO-
ceMaHTu4ecKyro mapagurmy» [1, c. 30]: ¢ me-
JBI0 OMHCAHUS TIPOLIECCa BBIPAIMBAHUS BHHO-
rpaja, mporecca Mponu3BOCTBA BUHA U JKU3HCH-
HBIX pEaJMi, CBS3aHHBIX C €ro yIoTpeOJieHueM,
BO (hPaHITy3CKOM U UTATBSIHCKOM ITOCTOSTHHO BO3-
HUKAOT (hpazeosorndyeckue o0opoTsl (MMOCIOBU-
I[bl U TIOTOBOPKH, KPbUIATHIE CI0Ba, a(hopu3MBl,
U3pEUeHUs], KJIMIIE), OTPAXKAIOIINE MHPOBHJIC-
HUe, KyJIbTypy, HALIMOHAIBHBIA XapaKkTep U MEH-
TaIUTET (PPaHIly3CKOT0, UTAIBSIHCKOTO U HCIIaH-
CKOTrO 3THOCOB. Takum o0pa3zoM, 3HaYHMTENIbHAS
poIb B TpaHC(OpMaLK HOHSTUS «BHHOY» B JINHT -
BOKYJIbTYPHBIH KOHIIEIT OTBOANTCS MIMEHHO (pa-
3€0JIOTHN.

Hccnenosanue (hpa3eoqornaecKux eIuHHMIL C
KOMITOHEHTOM «BHHO» MPEJCTaBIsIeTCs] HE00X0-
JUMBIM C LEJIBI0 PEKOHCTPYKIUHU KyJIbTYpPHOTO
MpOCTpaHcTBa 0003HAYEHHBIX 3THOCOB. MHOTrO-
o6pazue OE, BepOanu3yronmx MOHATHE «BUHO» B
SIKM ¢paHIly30B 1 HTANBSHICB, HApABHE C TPH-
CYTCTBHEM JIaHHOH peasiny B KoHIenTocdepe mo-
BCEITHEBHOCTH, MTO3BOJISIET CIEIATh BBIBOJ O TOM,
YTO HACTOAIIAasl KaTeropus KyJNbTyphbl BBICTYyIa-
€T B KaueCTBE KOMIUIEKCHOTO MEHTAJILHOTO 00pa-
30BaHUS U SIBJISICTCS OOraThIM UCTOYHUKOM KYJIb-
TypHO#l MHpopMarmu. KonndecTBeHHbI mnapa-
METp W IIMPOKasi MPEACTaBICHHOCTD (pa3eoIno-
TMYECKUX €AMHUI] C KYJIbTYPHBIM KOMIOHEHTOM
«BHHO» BO (ppazeonornyeckux GoHAax GppaHIrys-
CKOTO ¥ UTAJbSIHCKOT'O S13BIKOB MO3BOJIIIOT OTHE-
CTH TOHSTHE «BHHO» B KyJbTypax paccMaTpH-
BAaeMbIX STHOCOB K C(HOPMHPOBABIIUMCS JIMHT-
BOKYJIBTYPHBIM KOHIlenTaM. Takum o0pa3om, BO
(bpaHITy3CKOH W WUTABIHCKOW JTHHTBOKYJIBTYPax
6UHO TIPEJICTABIISIET COOOIT OTHOBPEMEHHO U LICH-
HOCTb, ¥ KOHIIETIT.

Cornacuo M. K. I'otoBaHUBCKOM, «U3yueHHE
ATHOCA U €r0 MEHTAIIUTETa, KOHEYHO, JIOJDKHO Oa-
3MpOBATHCSI HA BCECTOPOHHEM H3YYEHUH BCETO
TOro OECLEHHOr0 MaTepHaia, KOTOPBIH MOXHO
MONYYHTh U3 sA3bIKa» [3, c. 22]. Bo ¢dpaszeonorn-
YECKUX EIMHHIIAX, BEpOAIN3YIONIUX JIMHIBOKYJIb-
TYPHBIH KOHIIENT «BUHO» BO (h)PaHITy3CKOM U UTa-
JIBSTHCKOM SI3BIKaX, sIpUaiilliiM 00pa3oM HaXoIsT
CBOE OTpaXKCHHE CBOWCTBCHHbIC MNMEHHO 3THM Ha-
pOaaM 4epTHI XapakTepa.

MHoroo0pasue BbIpa3UTEIbHBIX CPEACTB SI3bI-
Ka IPEACTaBIsieT U3 cedsd «COKPOBHIIHUILY», B
KOTOpOH, kak cnpaBeanuso orMedaeT A.I'. Haza-
PSIH, «OJTHOM U3 CaMBIX KPYITHBIX KEMUYKHUH, Oec-
CTIOpHO, sIBIIsieTCst Hauomarnka. E€ 6meck HuKor-
Jla He TyCKHeeT, 00 Hapoja XpaHUT ee Kak pell-
YalIIyIo JparoleHHOCTh CBOET0 AYXOBHOTO 00-
ratcTBay [ 14, c. 285].
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Kak oHa 113 IEHHOCTHBIX OpUCHTAINH (PpaH-
Ly3CKOM U UTATBSHCKON JIMYHOCTEH Ha S3bIKOBOM
YpOBHE, JMHTBOKYJIBTYPHBIH KOHIICNT «BHHO»
HaXO/IUT CBOE BOILIOIIEHHE MIMEHHO B OOIIMPHBIX
mactax (pazeosorMuecKoil JEKCUKU. AHanmu3
CEMaHTHYECKOH CTPYKTYPHI (hpa3eoIoTu3MOB JIe-
JIaeT BO3MOXKHBIM IIOTPY)KEHHUE B KYJIbTYPY U I10-
3BOJISIET BBIABUTH OCOOCHHOCTH HAIIMOHATIHHOTO
XapakTepa ero HOCUTEJICH.

B pamkax HacTOSmIEro KpaTKOro HCCIIeA0Ba-
HUS 32 OCHOBY IPHUHAMAETCS KIIacCHIecKoe (Tpa-
JIMIIMOHHOE) TMOHUMaHue (Gpa3eosoTHH BCiel 3a
B.B. BunorpanossiM, H.M. lanckum, B.H. Te-
JMed W JPYTMMH BBIAAIOMIMMHUCS JIMHIBHCTaMHU.
®pas3eooruo0 B KIACCUUYECKONH HMHTEpIpeTaluu
COCTaBISIIOT 0Opa3Hble BBIPAKEHMs, 00JaIaro-
LIUE CTPYKTYPOH MPEUIOKEHUsI, & UMEHHO: I0-
CJIOBUIIBI, IOTOBOPKH, KPBUTATHIC CIOBA, ITUTATHI,
aopu3MBbl, U3pEUCHHS, KIMIIE, a TAKXKE MpeLe-
JIEHTHBIC TeKCThl. OHHU YCTONYHBEI M TOTOBBI IS
BOCITPOM3BE/ICHUS B peueBOM akTe. HayuHbIM nc-
CJIETOBAaHUEM IOCIOBHUI], TOTOBOPOK, KPBIIATHIX
CJIOB, aBTOPCKUX OOOPOTOB M M3PCUCHHM, TJIaB-
HOH 1IeJIbI0 KOTOPBIX SIBIISIETCS] KpaTKOe, 00pa3Hoe
1 BepOaIbHOE BBIPAKCHUE TPATUIMOHHBIX IICH-
HOCTEH W B3IVISI0B, OCHOBAHHBIX HA KM3HEHHOM
OTIBITE HApOJa, 3aHUMAeTCs ToAapas3aen (paszeo-
norun «Ilapemuonorus». B mapemusx mnpossiis-
I0TCsI Bce OOraTCTBO M KPacoTa si3bIKa, OHU SIBIISI-
IOTCSI BOIUTOIIEHUEM MYIPOCTH; 3aKIIOYCHHBIC B
HHUX O6p8.3 W MBICJIb 4aCTO HOCAT Ha3MﬂaTeJ’Ibell7[
XapakTep U MepeaaroTcs 13 MOKOJICHUS B ITOKOJIe-
HUe, TIproOpeTast XxapakTep Tpaauluu. B nanHbIX
SI3BIKOBBIX PEANNAX MPOSABISACTCA HAI[MOHAIBHOE
CcBOCOOpa3ue S3bIKa, IMOJIOKUTCIBHBIC H OTPHIIA-
TCJIbHBIC KOHHOTAIIUU, BBIABJICHHBIC ITPU UX aHa-
JU3e, CBUICTENECTBYIOT 00 OCOOCHHOCTSIX HAITH-
OHAJILHOTO XapakTepa M Creuu(HuKe MEHTaJIUTe-
TOB (PPAHITY3CKOTO U UTATBSTHCKOTO HapOIOB.

T'oBopst o mo6BH (paHIy30B K adopusmam,
H.M. ®upcona u A.C. bopucoa 0TMe4aroT, 94T0
«(ppaHIy3pl — KpacHOpeuWBas HaluWs, KOTOpas
¢ J1000BBIO M YBa)KEHHEM OTHOCHTCSI K CBOEMY
s36IKY. OHHE 0007Kal0T NCTIIOIB30BATh B peuH agho-
PU3MBI, KPBUIATHIC BBIPAKCHUS, UIHOMBI, [IUTH-
poBaTh U3BECTHBIX Jtoaei» [19, c. 88].

AHAJOTUYHOEC OTHOIICHHE K CBOEMY pOI-
HOMY SA3BIKY HPOCJICKUBACTCA U Y WUTAJIBAHIICB.
Kpacropeune, 00pa3HOCTB, BEIPAa3UTEITFHOCTD MX
peuu u3peBie MpUBJIEKaId BHUMaHHUE SI3bIKOBE-
noB. Cormacuo T.A. KasnaueeBoit, «1J1s1 UTAJIbSIH-
CKOTO sI3bIKa XapaKTepHa CEMaHTHUYECKast CBOOO-
J1a, BOSMOXHOCTbh MCHATH 3HAYCHU IIPHU ITOMOIIU
OCCUNCIICHHBIX OKOHYaHWH CYIIECTBHUTEIHHBIX U
mpuaaraTeabHbIX» [5, c. 229].

B wuccnenoBanuax C. I'. Tep-Munacosoii,
C. Jle Manmapuarm, T. 3anauna, XK.B. Kyprysen-

SA3bIKO3HAHUE

koBoi, A.C. BOpHCOBOW YCIOBHO BBIICINSIOTCS
TaKye YepThl (PPaHIy3CKOTO Hapoia, Kak Ielo-
HHM3M, KypTya3HOCTb, MHTEIUIEKTYaJIM3M, WHIU-
BUyaJIn3M, 3TOLIEHTPU3M, MPAKTHYHOCTh, ONTH-
MHU3M, TaTPHOTH3M, CBOOOHOIIOOME, BeCeIbIit
HpaB, FOMOp, Ha0OXKHOCTh. B KadecTBe OTIIMYH-
TCJIbHBIX OCOGeHHOCTeﬁ UTAJIBAHCKOI'O HaIHUO-
HAJIBHOTO XapaKTepa TaKWe MCCIeI0BATEIH, KaK
T.3. Uepnannena, A.B. [1aBnosckas, T.A. Kazna-
4yeeBa, OTMEYAIOT U3SIMICCTBO, TAIAHTHOCTD, JIFO-
0OBb K KpacoTe BO BCEX €€ MPOSBICHUSX, Pady-
e, ONTUMHCTUYECKOe OTHOIICHHWE K JKH3HH,
M000Bh K POAMHE W HAMOHANBHOW KYyJIBTYpE,
MIPUPOKICHHYIO BEXKITUBOCTb.

Cpenu Bcero pasHooOpasusi 0COOCHHOCTEH
HAIIMOHAJIFHOTO XapakTepa (paHIy30B U HTa-
JIBSTHIIEB BBIACTISCTCS UX 001Iast uepTa — TF000BB K
BUHY 1 e1ie. DpaHITy30B U UTATBSIHIICB O0bEAHHS-
eT JII000Bb K BUHY, FaCTPOHOMUYECKUM YIOBOJIb-
CTBUSIM, OJTHUM CJIOBOM, TypMaHCTBO. «Bo ®@pan-
UM e/1a ¥ BUHO — 3TO KYJIbT, HEUCCSIKACMBIA HC-
TOYHUK YJIOBOJIBCTBHI, 00pa3 KH3HM», — OTMEYa-
tor H.M. ®upcosa u A.C. bopucona [19, c. 87].
AHaIOTUYHBIN TIOJIXO/] K )KU3HU B PaBHOM cTere-
HU CBOMCTBEH M HUTalbsHCKOMY Haponay: «Wra-
JIBSTHIIBI JTFOOST TI0ecTh. [IpOU3BOACTBO, 3aKyIIKa,
MIPUTOTOBJICHHE MUIIIX 3aHUMAIOT OOJIBIIIOE MECTO
B MX XH3HHU. Tpame3a MOXET JIUThCSA 2 — 5 4a-
coB» [5, c. 228].

PaccmorpuM, kKak HEKOTOpble U3 0003Ha-
YCHHBIX OCOOCHHOCTCH HAIMOHAJIBHOTO  Xa-
pakTepa oOenx HAIM{ MPOCIECKUBAIOTCS B Ta-
peMuax,  BepOANM3yIOMNX  JIMHTBOKYJIBTYP-
HBIA KOHIENT «BHHO». Cama mo cebe Jekce-
Ma vin (¢pany.) / vino(uman.) — (BuHO) 00aaa-
€T JI0CTaTO4YHO 00bmIoN (HPa3eoCrOCOOHOCTHIO
(CTIOCOOHOCTBIO CO3/1aBaTh YCTOHYMBEIC BBIpaXke-
HUS, BKIIFOYAst TOCTIOBUIIBI M IOTOBOPKH).

[TocoBHILIBI 1 TOrOBOPKH BO (ppaHIly3CKOM U
UTAIBIHCKOM S3BIKAaX, HOMUHUPYIOIINE JTHHIBO-
KYJIbTYpPHBIH KOHIIETIT «BHHOY», COCTABIISIIOT DS
CEMaHTUYECKUX TPyII. Bce oHM MHTEpECHBI U 3a-
CJIIY)KUBAIOT JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTMYECKOI'0 aHa-
7M3a, T. K. B HUX HanOoJee SIPKO MposBIAeTCS Ha-
[MUOHABHAS CIICIU(HKA U OTPAKAIOTCS UEPTHI
XapaKTepOB (PPaHIy30B U UTAJBSHIICB.

B pamkax Hacrosiueld CTarbd OrpaHUYUMCS
AQHATM30M TMapeMUil, HOMHUHHUPYIOIIUX JHHIBO-
KYJIbTYpPHBIH KOHIIETIT «BUHOY», B KOTOPBIX OTO-
OpakaeTcsi Tr000Bb K BHHY CKBO3b IPU3MY J0-
OpOTHI, IPYKObI, KypTya3HOCTH, €r0 IOJIb3bI JUIs
3/I0POBBSI, a TAKXKE OTHOILICHHS YEJIOBEKa K MPH-
pone u bory. AHamuzupyemasi ceMaHTHYeCKas
TpyIIIa pacCMaTPUBACTCS O] OOLIMM Ha3BaHHEM
«J11000Bb K BUHY» U MOPA3ACISCTCs Ha HECKOJIb-
KO TEMaTHYECKUX MOATPYIIL.
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B maHHBIX TeMaTHUECKHUX MOATPYMIIaX ¢ Hau-
OoJIbIIIeH SIPKOCTBIO MPOCIEKHUBAIOTCS OCOOEHHO-
CTH KYJIbTYPBI, HAllHOHAJIbHAsI clielU(HKa, HEKO-
TOPBIE YEPThI MEHTAIUTETA (PPAHITY3CKOTO U UTa-
JBSTHCKOTO HAapOJIOB M BBIABIISETCS MHOTO CXO-
JKEro.

1. TemaTtuyeckas MOArpyIMIa «BUHO, TIO0OBb,
KpacoTa u 100poTa»

KypTya3HOCTb, ralaHTHOCTB, JIFOO0Bb K JKEH-
IIMHAM, JKaKJa MOJIOJOCTH, >KaK/la >KU3HH BO
BCEX €€ MPOSBICHHSX, JIIOOOBb K KpacoTe, Tef1o-
HU3M MOXHO PacCMaTPUBATh KAaK OTIMYUTEIIb-
HBIE YePThI (PPAHITY3CKOTO M UTATBSIHCKOTO 3THO-
coB. Kak ormeuaer C.I'. Tep-MunacoBa, «¢ppan-
1y3bl (B IpEACTaBICHUU PYyCCKUX. — Ilpum. agmo-
pa), — 3TO JETKOMBICIICHHBIE TYJISIKH, 3MUKYpEH-
IIBI, TyMaIOIIlHE TOJBKO O JKCHIWHAX, BUHE U Ta-
CTPOHOMHMUECKUX YJOBOJIBCTBUAX» [18, c. 139].
AHanorn4yHele 4epThl B TOJIHOM Mepe CBOWCTBEH-
HBI ! UTATIBSIHIIAM — B 3TOM OTMEYAETCsI CXOACTBO
(paHITy3CKOrO M HTAIBSHCKOTO HAaIMOHAIBHBIX
XapaKTEepoB.

Bo Bcex npuBeeHHBIX HIKE IPUMEPAX Ipo-
CJIC)KMBAETCS MOJI0KNUTEIbHASI KOHHOTAIMS, BUHO
o0JamaeT MO3UTUBHOW CEMaHTUKOW, CPaBHUBACT-
Cs1 ¢ KpaCHBBIMH KEHIIMHAMH, MOJIOJIOCTHIO, Kpa-
cotod u 100poM. JIMHTBOKYJIBTYpHBIN KOHLIEHT
«BUHO» OKYTBIBAETCSI OPEOJIOM JOOpPOTHI, THOO-
BU M KPAaCOTHI — BO (PPAHILy3CKOM U HTAIIbIHCKOM
SI3bIKAX MMEIOTCSI JIaKe a0COJIOTHBIC HKBUBAJICH-
TBI CO CXOJHBIM CMBICIIOM, KaK, Harpumep: ¢p.:
Beauté sans bonté est comme vin éventé (Kpaco-
ma 6e3 006pa 6cé pasHo 4Mo 8bl0oXULeeCs BUHO),
cp. utain.: Belleza senza bonta é come vino svanito
(abconommuolil FKeuUEaNEHM,).

[IpuBenem emie npuMepsl U3 (PaHIy3CKOTo
si3pIKa: Le vin de Bourgogne fait beaucoup de bien
aux femmes, surtout quand ce sont des hommes
qui le boivent (Bypeynockoe euno xopouwio O
HCEHUUH, OCODEHHO K020 €20 NbIOM MYHCUUHDL);
Filles, vignes, sont fort malaisées a garder: sans
cesse quelqu’un passe qui voudrait y goiiter (3a
00UepLMU U BUHOSPAOOM CNOACHO NPUCMATNPU-
6amb, MaK Kaxk npoxooAWUL MUMO Max u xouem
ux nonpobosams); Le vin de Bourgogne pour les
rois, le vin de Bordeaux pour les gentilshommes,
le vin de Champagne pour les duchesses (byp-
2YHOCKOe 8UHO 071 Kopoaetl, 60poo 015 0BOPSIH,
wamnanckoe 011 2epyocunv); L'ivresse de la
Jeunesse est plus forte que l'ivresse du vin (Mono-
00CMb NAHUM CUTbHEE, YeM BUHO).

B uTanesHCKOM s3bIKE IPUCYTCTBYIOT HE Me-
Hee KoJopuTHBIEe mpumepsl: Un buon vino, un
buon uomo e una bella donna dura poco ([Jo-
opoe suno, uenogeyeckas 006pooemens U Hcew-
ckas Kpacoma ne onamcsa eeuno);, Donna senza

MU3BECTHSA BIiy. ®UJOJOI'MYECKUE HAYKH

vedere e vino senza sentire, non se ne prende
(Bumo u sceHuuny 3a2nasHo He evlouparom); Vino
di tre, pane di quattro e donna di trenta facevano
arrivare gli antichi a cento (Kenwuna mpuoya-
mu Jlem Xopouid, Kak mpéxiemuee 6UHo, Xiedy
0ail 0Ccmulms Yemvlpe 4aca U npoACUEEULb e 00
cma),; Senza il vino e senza il pane ’amore non
val nulla (be3 éuna u xneba 1106066 He cMoOUmM Hu
epowa), L’amore senza bacini e pane senza vino
(/06066 Oe3 noyenyes no0obHa xnedy 6e3 6UHa).

2. TemaTrueckasi MOATPYIIA «BUHO U JIPYK-
6a»

DpaHIily30B U UTATBSHIIEB OTIHYACT YMEHHE
JIPY>KHUTh, IIEHUTh U JTIOOUTH CBOMX OJIM3KHX, Ha-
JIKUBATh CBS3M; KaK MPaBHUJIO, OHU OYECHb KOM-
MYHHUKAOEIbHbI U C YJOBOJILCTBHEM BCTYIAIOT
B oOmieHre. BUHO SIBIISIETCS CBOETO poja «J10-
OpBIM CIIyTHHKOM» JIIOOOTO JIPY>KECKOTO 3acTo-
Jbsi U CPAaBHHUBAETCS C 30JI0TOM, BEPHBIMU CIIy-
raMH U, KOHEYHO e, JPY3bsIMU, YTO HAIILIO BO-
IUIOIIEHUE B MOCJOBHUIIAX U [TOTOBOPKAX O BUHE:
&p.: Or, Vin, Ami, et Serviteur, le plus vieux est le
meilleur (3onomo, euno, Opy3vs u ciyeu ¢ 2o00a-
Mu cmanossmes aydwe); Vin sans ami, vie sans
témoins (Burno 6e3 dpyea nooobrHo scusznu be3 co-
cedett); cp. utal.: Amicizia e vino se non vecchi
non valgono un quattrino (pyaicoa u euno noxa
He nocmapeiom, e cmosim u epowia). TlpuBeném
elle TPUMEPbl M3 HTANbSHCKOTO si3bIKa: Amici,
oro, e vin vecchio son buoni per tutto ([{py3ws, 30-
JIOMO U 8bIOEPIUCAHHOE BUHO XOPOUIU HA BCE BPe-
meHa); Amico e vino vogliono essere vecchi ([{pye
odondicen Oblmb cmMapuviM, d 6UHO — BblOEPHCAH-
nuim); Pane e vino preparano la tavola (Hu 0oono
3acmonve He Mblcaumcs 6e3 xneba u 6uHa).

3. Temaruueckas HOArPYIINA «I10Jb3a BUHA
JUIS1 3JI0POBBS

Bo (paHIly3cKOM M HTAlbIHCKOM SI3BIKAX
MOPUCYTCTBYET MHOTO MapeMuii, B KOTOPBIX OT-
MeJaeTcsl 1MoJib3a BHHA I 3M0pOBbs. OOmmm
JUis  000MX OSTHOCOB [MPEACTABISIETCS 3HAYH-
MOCTh BHHA KaK CaMoro 1esieOHoro u Giaropo-
HOI'0O HalMTKa uyenoseuecTsa. [IpuBeném npume-
psI U3 dpanity3ckoro: Au matin, bois le vin blanc;
le rouge au soir, pour faire le sang (Ilo ympam
neti benoe 8uHoO, NO euepam — KpacHoe, ymoovl
Kposb Oviia xopouteti); Qui boit du Meursault, ne
vit ni ne meurt sot (Kmo noém Mepco, ne scusém
u He ymupaem oypaxom). Ilonb3y BUHA JUIS 3710-
poBbs ormeuan u Benukuit Jlyu Ilactep: “Le vin
est le breuvage le plus sain et le plus hygiénique
qui soit” («BUHO — caMbIil 30pOBBIN U TUTHCHHY-
HBIA HAITUTOK).

B UTaNbSIHCKOM $3bIKE IPUCYTCTBYIOT TAKIKE
He MeHee spkue npumepst: I/ buon vino fa buon
sangue (Xopowiee 6uHO yayuuiaem Kpoeooopa-
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wenue); A chi non beve vino, Dio neghi anche
l’acqua (Tozo, kmo He nvem euua, Boe nuwa-
em maxoice u 600vl); Pane e vino é la salute del
contadino (Xneb u 6uno — 3an02 300p08bs Kpe-
cmosinuna ); Vino e latte, sangue fatto (Buno u
MOJIOKO OHUWAION KPOBb).

4. Tematnueckas noarpymnmna «bor u BUHO»

OcMBbICIIEHHE BHHA B KAaTETOPHUSX PEIUIH-
03HOT'O MHUPOBO33PCHUS CIYXKHUT MPHUYUHON €ro
CHMBOJIMYECKON PONM B AYXOBHBIX IMOJIOKEHISIX
Bubmuu. Yixe Ha 3Tarne eBXapucTUH BHHO (PaKTH-
YECKH OTOXKIECTBISIETCS C XJICOOM, eMy TIPHIAeT-
Csl OTPOMHBINA CakpaJIbHbIM CMBICI, YTO CO BCEM
MTOJTHOTOW HAaXOIHUT CBOE OTPAKCHHE B ITOCIIOBH-
[[aX ¥ MMOTOBOPKAaX O BHHE (PPaHITy3CKOTO W UTa-
JIBTHCKOT'O 3THOCOB. B mapemusix o BHHE HpOSIB-
JISIeTCST HaDOKHOCTh (DPAHITY3CKOTO U UTAJIbSH-
CKOTO HAapoJIOB, X CKJIOHHOCTh K PCIUTHO3HO-
cru. IIpuBeném COOTBETCTBYIOIIME IPUMEPHL U3
(dpaHIry3cKoro u uranbsackoro: Qui mange bien,
bois bien, qui bois bien, dort bien, qui dort bien,
ne péche pas, qui ne péche pas va au ciel (Kmo
Xopouio ecm, Xopouio nvem, Kmo xopouwo nvem,
Kpenko cnum, Kmo Kpenko chnum, mom He epe-
wum, Kmo He epewium — nonadem 8 paii); Le vin
est nécessaire, Dieu ne le défend pas, sinon il eiit
fait la vendange amere (be3 euna u dicushs He 6
padocms, uHave 6UHO2PAoO He ObLL Obl MAK Cid-
00k), Qui bon vin boit Dieu voit (Kmo neém xo-
poutee gurno, mom 6u3ox k boey),; C’e un Dio per
gli ubriachi (Ilvsinoco boe bepeacem); Chi non gli
piace il vino e la figa il Signore lo castiga (Kmo ne
YeHum GUHO U Kpacusblx sHcenyut, I ocnoos mozo
Haxazvleaem).

Bo ¢paniy3ckoii W HTaNTbIHCKOHN JIMHTBO-
KyJbTypax TapeMHH, BepOaTN3yIONINe JHHTBO-
KYJIbTYpHBI KOHIICTIT «BUHO», TIPEICTABISIIOT
co00if OJHOBPEMEHHO W IIEHHOCTh, M KOHIICIIT,
BBICTYTIAIONINI B Ka4ecTBe OOTaToro MCTOYHUKA
KYJIBTYpHOU HH(POPMALIUH, B KOTOPOM OPTaHUIHO
MEPEIUICTAIOTCS SA3bIK, TPAJAULIUU U ONBIT (hpaH-
I[y3CKOI'0 M UTAIBSIHCKOTO THOCOB. JIMHI'BOKYJIb-
TYPHBII KOHLENT «BUHO)» BBICTYIIAET KaK HEKUUI
KOHTJIOMEpAT, CPEIOTOYUE CBEIACHUI 00 OKpyKa-
fOIIeH JEHCTBUTENBHOCTH B A3BIKOBOM CO3HAHUU
(paHIly3CKOTO W MTANBIHCKOTO 3THOCOB. Komu-
YEeCTBEHHBIN MapaMeTp (pa3eoNOTHIEeCKUX eIau-
HUII, BEpOATU3YIOMNX JTHHTBOKYJIBTYPHBIA KOH-
LIENT «BUHO», BECbMa BBICOK. By Iyun 3THHYECKH
MapKHPOBAHHBIM, JHHI'BOKYJIBTYPHBIH KOHIICTIT
«BHHO» aKKyMYJHpOBal B ceOc HAPOIHYIO MYy-
JIPOCTh OKOJIEHUH.

B mocnoBuiax u moropopkax (ppaHiry3ckoro
U UTAJIbTHCKOTO HAPOOB C KYJIBTYPHBIM KOMIIO-
HCHTOM «BHHO» MPOCJCIKUBACTCS OTHOIICHHUE K

SA3bIKO3HAHUE

BHHY C BEICOKOZYXOBHOW TOYKH 3PEHHS, KaK K Ca-
MOMYy 0JIarOpoJJHOMY HAITUTKY desnoBedecTBa. B
apeMusiX, HOMUHUPYIOIUX JIUHIBOKYJIBTYPHBII
KOHLIENT «BUHO», OTPAKAIOTCSI TAKUE YEPThI Ha-
IIMOHAJBHBIX XapaKTepoB (PaHIly30B U UTAIIbSH-
LIeB, KaK I'€JJOHU3M, KypTya3HOCTb, ITypMaHCTBO,
JKaXK[Ia AKU3HHU, MOJIOAOCTH U JTHOOBU, CKIIOHHOCTh
K POMaHTHUKE ¥ TaIaHTHOCTH; TIPOSIBIISIETCS ICTET-
CTBO, CBOMCTBEHHOE HOCUTEISIM MHTEIUICKTYallb-
HOH KyJbTYpbl 00€HX HAIM{, BOCIICBACTCS JPYXK-
0a, posBIIIETCS ¥ MUGPOIOTMYSCKOE CO3HAHKE IT-
HOCOB. BuHy mpumaé€resi 60)KeCTBEHHBINM CMBICT —
(hpaHITy3CKUI ¥ UTaIbTHCKUNA HAPOABI CKIOHHBI
000XECTBIISITH BUHO, HAJENsisi €ro HE3eMHBIMU
yepTaMH.

AHanu3 npeacTaBIeHHOTO A3BIKOBOTO Mare-
pHana IMo3BOJISIET CAENATh BBIBOJ O TOM, 4TO OT-
HOIIEHHE K BUHY KaK ()parMeHTy KyJIbTypbl B Ia-
peMuosIoruu (PpaHIy3CKOro U UTAIbSIHCKOTO Ha-
POZIOB Ha IIPUMEPE MTOCIOBHIL U TIOTOBOPOK Xapak-
Tepu3yeTcs, B OOJIBIINHCTBE CBOEM, TIOJIOKHUTEIIb-
HOHW CEMaHTUKOMU U TpeOyeT NaIbHEHIINX JTMHT BO-
KyJbTYpPOJIOTHYECKUX HCCIIeI0OBAHUH.
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Comparative analysis of proverbs that
verbalize the linguocultural concept
“wine” in the language world picture of
the French and the Italians

The article deals with the linguocultural concept
‘wine” and its role in the culture and thinking of the
French and Italian ethnic groups by the example of
the proverbs in the comparative aspect. The research
is based on French and Italian proverbs and sayings
regarding the linguocultural concept “wine” which
were under the semantic and linguoculturological
analysis.

Key words: linguocultural concept, proverb,
language world picture, sphere “winemaking”,
ethnos.

(Cratpsa noctymuna B pemaknuio 05.12.2016)

B.B. BOJIOX0BA
(Mockea),

H.A. KAJTIOJKHAA
(Bonacckuir)

NPEHEAEHTHBIE AHTPOITIOHUMBbI
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JAUCKYPCE (na matepuaje KHUI'H
I'enpuxa I'opmana «Struwwelpeter»)

Ha mamepuane 3nauumoix 01 HemeyKkou JuH260-
KYZIbMypbl HOMUHAYUL TUMEPAmypHbIX NepcoHd-
arcent uz kuueu L'ogpmana “Struwwelpeter” gviss-
JIeHbL U ONUCAHbL hAKMOPbL, KOMOpble GIUAIOM HA
npuobpemenue 1UmepamypHoIM OHUMOM CIAIM)y-
€a HAYUOHATLHO-NPEYEOCHINHO20 UMEHU.
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KnioueBble crosa: npeyeoenmHoe ums, npeye-
OeHMHBIU AHMPONOHUM, CMPYKMYPA 3HAYEHUs,
JIeKCUKAU3AYUS UMEHU, AKMYAIuU3ayus 8 OUCKyp-
ce, 2azemuulii OUCKYPC.
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6exuprx muHTBUCTOB (/. Bb. I'ymkos, B. B. Kpac-
HbIX, [. I'. Capikun). CaM TepMUH «IpEereeHT-
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